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Ruotsinviron sanaston 

tarkastelua 

R.\1:-.10 R.,.,c; J,1,,ical CharaclniJlics in Sz£'e
dish l:·s1011ia11. r\cta CniH-rsitatis Cp alicn
sis. Studia Cralica ct . .\ltaica U p-alicnsia. 
Akatecminen vaitoskirja. ppsala 1982. 
146 s. 

Viron kieli on paradoksisella tavalla maa
ilmankieli siina mielessa, etta sita puhu
taan monissa maissa ja maanosissa. Jo 
kauan sitten on havaittu, etta laitamien 
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kielimuoto vo i olla selvasti erilainen kuin 
keskuk en, varsinkin jos per if eria ja keskus 
e ivat o le sanottava ti ko ketuksissa keske
naan. yt voisimme kysya, onko esimer
kiksi ruotsinviro esimerkki itsenaisesta pe
rifeerisesta kielimuodosta. Tahan kysy
mykseen voi sanaston a lalta saada paljon 
valaistusta Raimo Raagin vaitoskirjasta, 
joka v. 1982 tarkastettiin U psalan yliopis
tossa. 

Kirj an nimeenkin sisaltyvat ruotsinvi
ron sana tolli e t luonteenomai uudet tar
koittavat tas a tutkimuk e a enimmak
seen lainattuja, erityisesti ruotsalaisperai
sia sana-aineksia, joten kirjan teemaa 
suomennettaessa sopisi kayttaa partitiivia: 
leksikaalisia erityispiirte ita. Kuitenkaan 
R aag ei halua sulkea mitaan anaston 
a luetta tarkastelun ulkopuolell e. T ekijan 
periaatteellisiin tavoit tei iin on kuulunut 
myo pyrkia maarittelemaan, kuuluuko 
tietty uusi lainasana langue- vai parole
tasolle, ja talloin on paakriteerina ollut kir
jauksen esiintymataajuus kootussa aineis
tossa. 

Raag on halunnut ottaa huomioon seka 
kirjoite tun etta puhutun kielen. Puhuttu 
kieli tuleekin selvasti kasitte lyyn en in fo 
ntTttisessa tarkastclussa ja sit ten ki1~jan lo
pussa ynonyymien hyvak yttavyytta tut
kivissa te te i sa. Muuten R aag ei naita kie
len tasoja pidajyrkasti e rillaan, mika ehka 
johtuu matniaalin tasojcn moncnlai csta 
limitt \'mise ta. :-\nah .. o idun ainci ton !ah-. . 
teet ovat o lleet varsin monipuol iset. anas
toa on poimittu sanomalehdista, radio
ohjelmista, tieteellisesta ja kaunokirjalli-
uudesta ja esimerkiksi yli kymmenen 

ruotsin-virolaisen organisaation lahetta
mista kiertokirjeista. T ekija on tarkkaillut 
virolaista kielenkayttoa seka virall isissa 
kokouksissa etta vapaa-aikana. M yos 
koululaisten kielenkaytto on pyritty ot
tamaan huomioon. Tavoitteena on ollut 
edustava aineisto. Vaikka kootusta tuo
daankin kirjassa konkreetisti nakyviin 
vain osa, on syyta uskoa tutkijan saavut
taneen materiaalitavoitteensa kohtuulli
sessa maarin. 

Raimo Raagin omia nau hoitet tuja kie
lenoppaita on ollut 45, ialtaan 15- 72-
vuotiaita. H eilta koottu tutkimusaineisto 
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antaa aiheen eraaseen kysymykseen, joka 
tassa kirjassa jaa jotenkin avoimeksi. Kir
joittaja toteaa Els Oksaaren tutkimusten 
osoittavan, etta haastattelijalle tuttujen ja 
tuntemattomien henkiloiden suhtautumi
nen erityisesti kielen laina-aineksiin voi ol
la erilaista. R aag antaa ymmartaa, ettei
vat kielenoppaat ole olleet hanen laheisia 
tuttaviaan, mutta toisaalta han on tunte
nut heidat »quite well». Talia seikalla voi 
olla erityisen uuri merkitys testattae sa 
lainaperuisten ynonyymien hyvaksytta
vyytta. Tutkijalla on j oka tapauksessa ol 
lut riittavasti faktisesta kielenkaytosta teh
tyja havaintoja. 

H yvin perustellulta tuntuu se R aagin 
ratkaisu, etta han on ottanut huomioon eri 
sukupolvien kielenkayton. Edusteilla ovat 
seuraavat ikaryhmat: I) Virossa syntyneet 
ja iella koulunsa kayneet, 2) Virossa syn
tyneet mutta Ruotsissa koulunsa kayneet, 
3) Ruotsissa vuoden 1944 jalkeen synty
neet seka 4) Ruotsissa vuoden 1966 jalkeen 
syntyneet eli 3. ryhman jalkela iset. H eista 
koo tuneelle te tiryhmalle R aag on anta
nut tehtavaksi arvioida yhteensa 18 
kasitepiiriin kuuluvien sanojen ja niiden 
synonyymien hyvaksyttavyyden ottaen 
huomioon seka standardiviron (SY) etta 
ruotsinviron (RV). H yva ksyttavyysasteen 
mittapuuna han on kayttanyt sita astei k
koa, jonka R. Quirk ja J. Svartvik ovat 
kehitelleet kirjassaan »Investigating lin
guistic acceptability» ( 1966). Sen mukai
sesti lainaelementin hyvaksyttavyys on 
maaritettavissa vahentamalla positiivisten 
vastausten maara negatiivisten maarasta 
ja pyoristamalla summa lahimpaan kym
meneen. Talloin on muodostunut seuraa
vanlainen asteikko: vakiintuneet ( establi
shed) lainat 100-70, horjuvat (divided) 
60-30, vakiintumattomat (illestablished) 
20--20, epailtavat (dubious) -30--60 ja 
hylatyt (unaccepted) -70- -100. Talia 
menetelmalla Raimo R aag on katsonut 
voivansa osoittaa monien lainojen aseman 
synonyymien kentassa. Erityisen arvok
kaaksi tehd yn kokeen tekee se, etta mitat
tavana on ollut varsinaisten lainasanojen 
lisaksi kaksi kielimuotoa. Saadun tuloksen 
mukaan a ) kymmenessa kasiteryhmassa oli 
suosituin vakiintunut RV:n sana, b) nel
jassa SV:n sana ja c) neljassa keskenaan 
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kilpaillen R V:n ja SV:n sana. Seuraava 
luettelo osoittanee, millaisista sanoista oli 
kysymys. 

a-ryhmassa: banlama ' la ihduttaa' - SY 
saleduskuuri legema, kirjainlyhenne FN 'YK' 
- SV:n {RO= Uhinenud R ahvaste Or
ganisatsioon, lindistaja 'nauhuri' - SY 
magnetofon, tagurpidi soil ma tai bakkama 'pe
ru u ttaa ajoneuvoa' (SY tagurdama), satelliit 
'satelliitti' - SY tehiskaaslane, jumper 'pul
loveri' - SY diemper, soiduluba 'ajokortti' 
- SY juhiluba, poslinumber ' postinumero' 
- SY sihtnumber tai postiindeks seka riika 
' katkarapu' ...:_ SY krevett tai garneel. 

b-ryhmaan puolestaan kuuluvat limo
naad ' limonadi' - RV sokertrika, make up'i 
tegema 'ehostaa' - RV samoin tai minki
ma, mah/ 'mehu ' - RV mahl, juus, mehu 
seka 'serkkua' merkitsevat onupoeg tai onutii
iar, liitipoeg tai liiditiilar taikka nobu - RV 
kusiin. 

c-ryhman sanoja taas ovat SY ja RV 
bestseller ' bestselleri' - RV myos menur, SY 
pastapliials ja RV kuulsulepea 'kuulakyna', 
SY telkima ja RV leltama 'telttailla' 
(R V:ssakin telkima yleinen) seka SY kiilmu
tuskapp ja RV jiiiikapp 'jaakaappi'. Taman
tapaisia testauksia voitaisiin epailematta 
tehda lisaa, ja varmaankin saataisiin lisaa 
vastaavanlais ia SV:nja RV:n sanojen suo
sittuus- ja kilpailusuhteita. ama tulokset 
kylla osoittavat, etta ainakin leksikaalinen 
murre-ero on jo olemassa naiden kahden 
kielimuodon valilla. Selvia merkkeja on 
myos siita, etta myos muualla puhuttava 
viro, kuten amerikan- tai australianviro, 
ovat eriytymassa omiksi kielimuodoikseen. 
Kielentutkija pitaa tallaista kehitysta tie
tenkin aivan odotuksenmukaisena. Raagin 
jarjestamista testeista voisi myos paatella, 
etta R V:ssa ei ole sinansa mitaan tendens
sia valttaa SV:n sanoja; ei vain yksinker
taisesti tunneta kovin hyvin SV:n kaytan
toa. On kuitenkin nahtavissa, etta nuoret 
ruotsinvirolaiset tuntevat standardiviroa 
paremmin kuin vanhin ikaluokka, jonka 
edustajat eivat ole niin usein kayneet syn
nyinmaassaan. llmeisesti nuorten valityk
sella R V:oon on tullut koko joukko SV:n 
neologismeja, kuten puhekieliset makk 
'nauhuri', pastakas 'kuulakyna' tai telekas 
' telkkari', ja myos leimallisesti euvosto
Viron elamaan liittyvia sanoja, esimerkiksi 
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miilits ' miliisi' ja kalurikolhoos 'kalastajakol
hoosi'. Kiintoisa on myos toinen Raagin 
jarjestama testi, jossa pyrittiin selvitta
maan sita, miten hyvin testattavat tunsivat 
SV:n sanastosta poikkeavia lekseemeja. 
Voiti in todeta, etta testattavista sanoista 
yli puolet oli sellaisia, joita useimmat tes
tiin osallistuneet e ivat kyenneet tunnista
maan omasta leksikostaan poikkeaviksi. 
llmeisesti tamakin testi oli omiaan 
viittaamaan siihen, etta ruotsinvirolaiset 
tuntevat heikosti standardivirolaista kie
lenka yttoa. Esimerkiksi vain 5 henkiloa 
97:sta tiesi , etta LRO on SV:ssa kaytetta
va lyhenne, ja 16 koehenkiloa oli selvilla 
siita, etta sana lindistaja on SV:lle vie
ras. 

On melkoisesti sellaisia raakalainoja, 
jotka eroavat R V:ssa ja SV:ssa toisistaan 
vain kirjoitusasultaan. l iille Raag ehdot
taa nimitysta graafiset lainat; semmoisia 
ovat vaikkapa buddha - SV:ssa es im. bu
dausuline 'buddhanuskoinen, buddhalai
nen', ensemble 'yhtye' - SY ansambel, gen/
Leman ' herrasmies' - SY dientelmen fjossa 
muuten lienee venajankin vaikutusta, vrt. 
ven. dienll'men < engl. ), jumper 'jumpperi' 
- SY diemper (venajassa samoin), lunch 
' lounas' - SY /ants ja steward 'stuertti' -
SY stjuuard (ven. stjuard) . Kaikki nama sa
nat voidaan kuitenkin tavata viela 1930-
luvun virossa assimiloitumattomina, kir
joitettuna kuten R V:ssa nykyisin, ja ai
heellisesti kirjan tekija ottaakin huomioon 
sen mahdollisuuden, etta R V:ssa voi osit
tain heijastua viron vanhempi kaytanto. 
SV:n osalta on monissa tallaisissa tapauk
sissa mahdollista englantilaisen sanan kul
keutuminen kieleen venajan valityksella. 

Usein R aagin tutkimuksessa on kiinni
tetty huomiota nimenomaan lainasanan 
aantamiseen. Aantamistapa saattaa osoit
tautua tarkeaksi pyrittaessa ratkaisemaan 
juuri sita, mita lahtoa tietyt R V:n graafiset 
la inat O\·a t. Esimcrkiksi jos sana gmitiir 
R V:ssa aannetaan [je:niti:v ], on ruotsalais
lahtoisyys tai ainakin -vaikutus ilmeista. 
M yos eraat muut ruotsille ominaiset fo
neettiset piirteet voivat lainattaessa sailya, 
kuten painotus tai gravis-aksentti. 

Raagin kirjassa on s. 54-68 lueteltu 
merkitysryhmittain n. 700 aktiivikaytossa 
olevaa RV: n ruotsalaista lainasanaa. Ika-



va kylla ei tata erinomaista sana-aineistoa 
ole hyodynnetty enemman esimerkiksi si
ten, etta juuri sita olisi tiiviisti analysoitu 
eri kannoilta. Talloin olisi voinut kiinnit
taa huomiota mm. seuraaviin seikkoihin. 

I ) Monien esimerkki anojen johdosta 
voidaan kysya , onko ne ehka aatu pelkas
taan puhutusta kielesta vai esiintyvatko ne 
myos niin kirjoitettuina vai ovatko ne vain 
kirjallisia esiintymia. Graafisten lainojen 
ongelma kytkeytyy myos kirjoitetunja pu
hutun kielen tasoon. Sellaisissa tapauksissa 
kuin imaai, immitJ engl. ' image' tai angaiee
rima end engl. 'to engage in, to take an acti
ve part in ' on tietysti kysymys tavalla tai 
toisella mukautuneista sanoista, ja muuta
kin kuin ruotsin kielen mukainen aanta
m ys lienee originaalin kannalta otettava 
lukuun, mutta mihinhan kategoriaan kuu
luvat vaikkapa tapaukset s-id ' Ruotsin so
siaa lidcmokraa ti1· . kn · s,·ota,·a kcksi'. 
bungalow engl. id. tai bransh, branz.h engl. 
'branch'? 

2) Kaannoslainoja ovat mm. ahelsuilseta
ja ' ketjupolttaja' (vrt. r. kedjerokare, engl. 
chain-smoker) tai mees liinamll ' kadun mies', 
ajatabel 'aikataulu' (vrt. r. tidtabell). Edella 
mainittu angaieerima end on ilmeisesti osit
taincn k~1a nnoslai na. Ht. r. engagl'ra sig, 
mutta it T paan-rbin alkupcra on hicman 
hamara. Ht. SY a11~a::.1eri111a · olmia taitci
lijan kanssa e iintymissopimus' , aiemmin 
'kutsua tanssiin' ), joka ei ole ainakaan 
ruotsalainen laina. Sen sijaan esimerkiksi 
RV klaarima ennasl on selvasti tapaus, jossa 
on ,·ar inainen ruotsalainen lainasana ja 
lisaksi kaannett y e lementti. Kaannoslaino
ja on mainitussa analuettelossa runsaasti, 
ja tekija on kiitettavan selvasti maininnut 
jokaisen R Y:n sanan ruotsalaisen ja stan
dardivirolaisen vastineen, mutta niiden 
yksityiskohtaisempaa systemaatti ta kasit
telya jaa kaipaamaan. 

3) R V:n ja SV:n vertailuun pe lkastaan 
sanastonkin pohjalta na yttaisi o levan mo
ncn laisia mahdol lisuuksia. T a ta aspcktia 
han Raag on yhdclta kannalta tutkinut 
testaamalla koehenkiloidensa sanaston 
tuntemusta, mutta varsinainen lingvisti
nen analyysi toistaiseksi puuttuu. 

4) R V:n lainasanaston kokonaisanalyysi 
lainanantajakielten kannalta. Ehka on
gelmallisinta on sen selvittaminen, milloin 
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on kyseessa vieraasta kielesta ruotsin vali
tyksella RV:oon suuntautunut vaikutus ja 
milloin kielenpuhujan alkuperaisen SY:n 
ja jonkin vieraan piirteen ristivaikutus. 

5) Sellaisia kasitteita ilmaisevien laina
sanojen maara, jotka liittyvat tyypillisesti 
juuri ruotsalaiseen elamanmuotoon eivat
ka siis voikaan kuulua SY:oon. Tammoisia 
o,·a t csimcrkiksi kl'Jl,:asle ' (koulun) kcskias
tc· r. 111ella11stadie1). nal.1ioon. nation, nalsuun 
·osakunta' (r. nation) _ja tsi1·iiliiko1100111, lsi1•il-
1ko1100111 ' ruotsa lai en kauppakou lu n kay
nn·. 

Erilaisten lainojen joukosta eivat ole 
jaaneet huomiotta RV:n suomala iset lai
natkaan. Semmoisina on mainittu mm. 
osakond 'osakunta', piilelema 'katkeytya', 
nimimiirk ' nimimerkki' ja liihtumine ' lahte
minen'. Kun tammoisista suurin osa on 
kirjattu yhdelta henkilolta, niita on kai pi
dettava melko satunnaisina. Suomen vai
kutus koko viroon, nimenomaan SY:oon, 
on tietysti tunnettuja kiistaton. Esimerkik
si sanan swmistus teki_ja totcaakin olC\·an 
yhtcincn uomalaissana . \ ":Ile _ja R \ ' :Ile. 
ja emmoi ena pitai in lun'm·i.iii-sanaakin, 
, ·a ikka Raag on taipll\·ainen scl ittamaan 
sen R \ ' :ssa kaannoslainaksi r. siikerhetsbiilte
sanasta. 

R aimo R aag on kerannyt aineistoa 
myos kaunokirjallisuudesta. Ruotsinviro
laisten kirjailijoiden teoksista voidaankin 
loytaa melkoisesti ruotsalaissanoja. Yie
rasperaisten sanojen erilaisia kirjoitusasuja 
tutkittaessa muuten olisi ehka syyta muis
taa kirjapainotekniikankin osuus. Erilais
ten painomcnctclmicn ja kirjoi tustradi
tioiden mukaan ,·o idaan kirjoittaa c imer
kiksi atachee, attache (RV) tai atasee 'atta
sea', sherry tai Jerry jne. 

Ruotsinviron sanastoa ei ole kukaan 
aiemmin tutkinut siina maarin kuin Rai
mo Raag. Hanen on onnistunut osoittaa 
vaitoskirjassaan mania ta.man kielimuo
don kehitystendensseja ja luonteenomaisia 
piirteita. Leksikaalisten uudennosten tar
keimmaksi lahteeksi osoittautuu ruotsi, 
enemmiston kieli. Kun vaittelijalla on ol
lut tilaisuus perehtya hyvin myos Tallin
nassa oleviin viron kielen kokoelmiin, han 
on voinut vertailuissaan todeta, etta ruot
sinviro on sanastoltaan suhteellisen kon
servatiivia mutta kuitenkin erilaisten in-
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novaatioiden ja maantieteellisen eristyne1- ta,·a kidikontaktt:ja ,·lcrnsa ,·a laist·, ·a es1-
syydenkin vuoksi jo m elkoisest i e rilaista 1 \'S. 

kuin ncuvos tov iro . R aagin tcos a ntaa crin-

omaiscn poh_jan vas taisi llc ruo tsinviroa S1.i'l'O St · 1ic>:--:1: :--: 

koskcv ilk tutkimuksilleja on mcrkilk pan-
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